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Orthros for Sunday, February 26, 2012  

 )مرفع الجبن( الغفران لأحد صلاة السحر

Forgiveness Sunday (Cheesefare) 

Tone 4 / Eothinon 4 

The first part of Orthros may be found in the Red Service Book, pages 44-58. 

God is the Lord, which hath shown us light. Blessed is he that cometh in the name of the Lord.  
(Repeat after verses) (Tone 4) 

(تعاد بعد الإستيخونات) الُله الربُّ ظَهَرَ لنا. مبارَكٌ الآتي باسمِ الرب.  

1.  O give thanks unto the Lord, for He is good; for 

His mercy endureth forever.  
 دعوا باسمِهِ القدوس. اعترفوا للربِّ وا - 1

2.  All nations compassed me about, but in the name 

of the Lord will I destroy them.  
 كلُّ الُأممِ أحاطوا بي وباسمِ الربِّ قهرتُهُم.  -2

3.  I shall not die, but live, and declare the works of 

the Lord.     
 .يَا وَأُحَدِّثُ بِأَعْمَالِ الرَّبِّ لَا أَمُوتُ بَلْ أَحْ  - 3

4.  The stone which the builders refused is become 

the headstone of the corner. This is the Lord’s doing; 

it is marvelous in our eyes. 

مِنْ . لزَّاوِيَةِ \لْبَنَّاؤُونَ قَدْ صَارَ رأَْسَ الَّذِي رَفَضَهُ االْحَجَرُ  -4
 .لرَّبِّ كَانَ هَذَا وَهُوَ عَجِيبٌ فِي أَعْيُنِنَا\قِبَلِ 

Troparion of the Resurrection (Tone 4) 

Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel, the women disciples of 

the Lord cast from them their parental 

condemnation. And proudly broke the news to the 

Disciples, saying, “Death hath been spoiled; Christ 

God is risen, granting the world great mercy!” 

إن تلميذاتِ الربِّ تعلمْنَ من الملاكِ بشرى القيامةِ البَهِج. 
وطرَحْنَ القضاءَ الجدي. وخاطَبْنَ الرسُلَ مفتخراتٍ وقائلاتٍ. 

لموت وقامَ المسيحُ الإلهُ. مانحاً العالمَ الرحمةَ قد سُبيَ ا
 العظمى.

Theotokion (Tone 4) 
Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. The mystery which was hidden from everlasting 

and was unknown of the angels, O Theotokos, wast 

revealed through thee, to those who dwell upon earth. In 

that God, having become incarnate in unconfused union, 

of His own good will accepted the Cross for our sake. 

Whereby He raised again the first created, and hath 

saved our souls from death. 

لدد   لاالمجدددُ لدد بِلا والابددنِلا والددروِ  القدددسِ  الآنَ وكددلَّ أوانو واى
السِرررررخ الخفرررريخ منررررذ الررررد ورِ وال يرررررُ  هرينَ. آمددددين آدهددددرِ الددددد

المعلرررومِ  نرررد الملائكرررةِ. بررركِ ظهررررَ يرررا والررردَ  الإلرررهِ للرررذينَ  لرررى 
الأرضِ. إذْ تجسَدَ الإلهُ باتحرادٍ   اخرتلاطَ هيره. وكابَردَ ال رلبَ 

 وأقامَ به المجبولَ أوً . وَخَلَّصَ من الموتِ نفوسَنا.من أجلِنا 
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The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, immaculate, 

most blessed and glorious Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary, with all the Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is the kingdom 

and the power and the glory of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.    

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.               الكاهن
 : يا ربخ ارْحَمْ.الجوق
 : أُْ ضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.             الكاهن
 : يا ربخ ارْحَمْ.الجوق
قرَةَ البركراتِ المجيرد ي سريِّدَتَنا : بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَرةَ القداسرةِ الطراِ رََ  الفائِ الكاهن

ِْ القدِّيسريني لِنرودِنْ أنفُسَرنا وبعضُرنا  ْْ جمير والِدَ  الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ مَرْيَمَ مر
 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.     

 : لكَ يا رب.الجوق
برنُ لأنَّ لكَ العزَ  ولكَ المُلْركَ والقروَ  والمجردَ أيهرا اوبُ والإالكاهن 

لى د رِ الدآ رين.  والروحُ القدُسُي اونَ وكلَّ أوانٍ وا 

 : آمين.الجوق

First Kathisma (Tone 4)  

The ointment-bearing women glanced into the 

entrance of the tomb; and, because they could not 

bear the brilliance of the angel, they trembled in 

astonishment, saying, Hath He been stolen Who 

opened paradise to the thief? Or is He risen up, 

Who before His Passion didst preach Resurrection? 

Verily, Christ God hath risen, granting Resurrection 

and life to those who are in Hades.  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Thou hast suffered crucifixion 

willingly, O Savior, and mortal men placed in a new 

tomb Thee Who didst establish the corners of the 

world with a word. Therefore, hath death the 

stranger been bound and taken captive, being 

defeated. And all those in Hades, cried out through 

Thy reviving Resurrection, Verily, Christ the Life-

giver is risen; for He is everlastingly constant. 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
Thy betrothed and guardian, O Theotokos, when he 

beheld thy supernatural Conception without seed, 

was amazed and perplexed. But he recalled to his 

mind the rain falling on the fleece of wool, and the 

bush burning with fire but not consumed, and he 

testified before the priests crying, A Virgin giving 

birth, and after remaining virgin. 

إنَّ حاملاتَ الطيبِ تطلَّعْنَ ناظراتٍ إلى مدخَلِ القَبْرِ. ولَمَّا 
َْ الملاكِ الساطْ انذَ لْنَ بر دٍ  قائلاتٍ.  لْ  لَمْ يطقْنَ لَمْ
سُرِقَ الذي هَتَحَ الفردوسَ لِلِّص. أمْ قامَ ناِ ضاً الذي بَشَّرَ 

يحُ الإله. وا باً الذينَ قبْلَ او مِ بالبعثِ. حقاً قد قامَ المس
 هي الجحيمِ القيامةَ والحيا .

أيخها المخلِّصُ إنكَ  المجدُ ل بِلا والإبنِلا والروِ  القدُسِ 
احتمَلْتَ ال لْبَ طوْ اً بإرادتِكَ. وَوَضَعَكَ الناسُ المائتونَ 
هي رمْسٍ جديدٍ. يا مَنْ ثبََّتَ الأقطارَ بكلِمَةٍ. ولذلِكَ قُيِّدَ 

 ريبُ وسُبِيَ مقهوراً. وكلخ الذينَ هي الجحيمِ  تَفوا الموتُ ال
حينَ قيامَتِكَ المحيية. حقاً قد قامَ المسيحُ مُعطي الحيا . إذْ 

  و الباقي إلى الد رِ.
إن يوسفَ خطيبَكِ  الآنَ وكلَّ أوانو وال  دهرِ الدآهرينَ آمين 

ِْ الذي  و  ب يرِ وحاهِظَكِ لما شاَ دَ حبَلَكِ الفائقَ  لى الطب
زرْنٍ. انذَ لَ مُتحيِّراً يا والدَ  الإله. لكنه اتخذَ هي  قلِهِ المطَرَ 
المنحدرَ  لى الْجِزَِّ . والعوسجةِ الملتهبةِ بالنارِ دون أن تحترِقْ. 

 وبعد الو دِ  تلبَثُ  ذراءَ. وشَهِدَ أمامَ الكهنةِ  اتِفاً.  ذراءُ تلِدُ 



 3 

Second Kathisma (Tone 4) 

Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, our 

God, because Thou art deathless; and Thou didst raise 

with Thee Thy world by Thy Resurrection, and didst 

crush the might of death, proclaiming Resurrection to 

all. Wherefore, do we glorify Thee, O Thou Who 

alone art merciful and the Lover of mankind. 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit. Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the stone where 

the Rock of Life was, and he shouted to the weeping 

women, saying, Cease your wailing and crying, and 

receive ye smiling joy, with comfort; for He whom ye 

seek weeping is verily risen. Wherefore, go and 

proclaim to the Apostles that the Lord is risen.  

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
All the ranks of the angels, O thou who art undefiled, 

have been dazzled by the secret of thy dreadful birth-

giving; that the All-encompassing at a sign from Him 

was encompassed in thy bosom as a babe, and that He 

Who is before eternity received a temporal beginning, 

and that He who feedeth every living breath with His 

ineffable goodness was nourished with milk. 

Wherefore, did they glorify thee with praise; for thou 

art truly the Theotokos. 

أيخها المسيحُ المخلصُ إلهُنا. قد قمْتَ من القبْرِ بِما أنكَ 
عَكَ  الَمَكَ بقيامتِكَ وسحَقْتَ  ادِمُ الموْتِ. وأنهضْتَ م

دُك  . هلذلِكَ نمُجِّ ِْ بقوتِكَ  زََّ  الموت وأ لَنْتَ القيامةَ للجمي
  أيخها الرحومُ وحدَكَ والمحبخ البشر.

إن جبرائيلَ انحدرَ من  بِ والإبنِ والروِ  القدُسِ المجدُ ل 
 العلو السامي متوِشحاً حُلَّةً بيضاءَ. وأتى إلى الحجرِ حيث
 خرُ  الحياِ . و تفَ نحو الباكياتِ قائلًا. اكفُفْنَ من النوحِ 
والعويلِ. واقبلْنَ البشاشةَ والفرحَ مطمئناتٍ. لأنَّ الذي تطلُبْنَهُ 

 قد قام. باكياتٍ قد قامَ بالحقيقةِ. ها تُفْن بالرسلِ أنَّ الربَّ 

 أيتها النقيةُ. إن هرينَ آمين آالآنَ وكلَّ أوانو وال  دهرِ الد
م افَّ الملائكةِ أجمعين قد انذ لوا مِنْ سرِّ مولِدِكِ 
الر يبِ. كيفَ أن الحاوِيَ الكلَّ قد احتُوِيَ بإرادَتِهِ هي 
أحضانِكِ كطفلٍ. والذي قبْلَ الد ورِ أخذَ ابتداءً زَمَنيا. 
والم ذِيَ كلَّ نسمةٍ بجودِ   لاحِهِ الذي   يوَ فْ اغتَذَى 

دوكِ م  ادحينَ بما انَّكِ والدُ  الإلهِ حقاً.باللبن. لذلِكَ مجَّ

The Evlogetaria (Tone 5) 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroyed the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing all 

men from Hell. 

ُْ الملائكررةِ انذََ رررلَ مُبددارَكٌ أنددتَ يددا ربُّ عَلِّمْنددي حُقوقَددك   جمْرر
 نرررد مشرررا دَتِهِم إيررراكَ محسررروباً برررينَ الأمرررواتِ أيخهرررا  يمُتَحَيِّرررراً 

ومُعتقرراً  يوداحِضرراً قرروَ  المرروتِ ومُنْهِضرراً آدَمَ مَعَررك يالمخلررص
 نَ الجحيمِ كاهةً.إيانا مِ 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears of 

pity?  The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, 

and understand, for the Savior is risen from the 

tomb. 

ُْ  ندَ القبررِ مُبارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك   الملاكُ اللام
لِمَ تَمْرزِجْنَ الطيروبَ بالردُمونِ  :تفَوَّهَ نحوَ حاملاتِ الطيبِ قائلاً 

لِررصَ قررد أُنظُرررْنَ الرررلَّحْدَ واهرررَحْنَ لأنَّ المخ يبِترَررثٍ يررا تِلْميررذاتٍ 
 قامَ من القبرِ.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. But 

إن حررراملاتِ الطيررربِ مُبدددارَكٌ أندددتَ يدددا ربُّ عَلِّمْندددي حُقوقَدددك  
سَررحَراً جررداً سررارَْ نَ إلررى قبرررِكَ نائِحرراتٍ. إ َّ أنَّ المررلاكَ وقَررفَ 
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an Angel came toward them, saying: The time for 

lamentation is passed; weep not, but announce unto 

the Apostles the Resurrection. 

 

. زمررانُ النَرروْحِ قررد كَررفَّ وبَطَرر لَ هررلا تبْكررينَ بررل بِهِررنَّ وقررالَ لَهرُرنَّ
 يامة.بشِّرْنَ الرُسُلَ بالق

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O Savior.  

But the Angel spake unto them, saying: Why 

number ye the living among the dead?  In that He is 

God He is risen from the grave.  

إن النسوَ  حاملاتِ مُبارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك  
هَسَمِرعْنَ  يالطيبِ واهَيْنَ بالحَنوطِ إلى قبرِكَ أيخها المخلِّص

ملاكاً متنِ رماً نحوَ رنَُّ قائلًا. لِمَ تَحْسِبْنَ الحيَّ مْ الموتى. 
 هبما أنه إلرهٌ قد قامَ من القبرِ ناِ ضاً.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. We adore the Father, as also His Son, 

and the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 

Essence, crying with the Seraphim:  Holy, holy, 

holy art Thou, O Lord. 

لِررِبِ و بنِررهِ  نَسررجُدُ المجدددُ لدد بِلا والابددنِلا والددروِ  القدددسِ  
َْ و دخ ولِررررروحِ قدسِررررهِ. ثالوثرررراً قُ  سرررراً هرررري جررررو رٍ واحرررردٍ  رررراتفينَ مرررر

 رب.قدوسٌ قدوسٌ قدوسٌ أنتَ يا  :الساراهيم
Now and ever and unto ages of ages.  Amen. In 

that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, 

thou didst redeem Adam from sin, and didst give to 

Eve joy in place of sadness; and He who was 

incarnate of thee, both God and man, hath restored 

to life those who had fallen therefrom. 

ل  دهرِ الد أيتُهرا العرذراءُ لررقد  .هرين آميناالآنَ وكلَّ أوانو واى
ومَنَحْرررتِ  ين الخطيئرررةوَلَررردْتِ مُعطررريَ الحيرررا . وأنْقَررررذْتِ آدَمَ مِررررَ 

حرررواءَ الفررررحَ ِ ررروَضَ الحُرررزن. لكرررنَّ الإلرررهَ والإنسرررانَ المتجسررردَ 
 منكِ أرشَدَُ ما إلى الحياِ  التي قد تَهَوَّرا مِنْها.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. 

(3 times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

  للويا المجدلك يا الله. )ثلاثاً(  للوياي  للوياي 

 يا إلهنا ورجاءَنا لك المجد
The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 

Thy kingdom of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

 

Choir: Amen. 

بِ نَطْلُب.الكاهن                    أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّ
 يا ربخ ارْحَمْ.الجوق   

              أُْ ضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.الكاهن  
 يا ربخ ارْحَمْ.الجوق  
قَررةَ البركرراتِ المجيررد ي بعرردَ ذِكْرِنررا الكلِّيَررةَ القداسررةِ الطرراِ رََ  الفائِ الكدداهن  

ِْ القدِّيسرريني لِنررودِنْ  ْْ جميرر سرريِّدَتنَا والِرردَ  الإلررهِ الدائِمَررةَ البتوليَررةِ مَرررْيَمَ مرر
 أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.               

 لكَ يا رب.الجوق  
نُ لأنَّ اسررررمَك مبرررراركٌ وملكَرررركَ ممجرررردٌ أيهررررا اوبُ والإبرررر الكدددداهن 

لى د رِ الد   رين.اوالروحُ القدُسُي اونَ وكلَّ أوانٍ وا 

 .آمينلجوق  ا

Hypakoe (Tone 4) 
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The ointment-bearing women hastened running to 

the Apostles and related to them the account of Thy 

Resurrection, O Christ, saying, “Thou hast risen 

because Thou art God, granting the world great 

mercy.” 

إنَّ حاملاتِ الطيبِ سبقْنَ محاضراتٍ إلى الرسُلِ. وبشرْنَ 
بحوادثِ قيامَتِكَ المعجزِ  أيخها المسيحُ قائلاتٍ. إنك قد قُمْتَ 

 بما أنك إلهٌ. مانِحاً العالَمَ الرحمَةَ العظمى.

                                                Anabathmoi    (Tone 4)      الانافثمي  

+  The many sufferings from my youth combat 

me. But Thou, O my Savior, assist and save me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame from 

before the Lord; for ye shall be dry by fire as the 

grass. 

+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto ages 

of ages. Amen. By the Holy Spirit every spirit shall 

live and shall be purified, ascending, and brilliant, 

through the one hidden and pure Trinity. 

. لكِرررنْ أنرررت يرررا مُخَلِّ ررري مُنْرررذُ شررربابي آ مٌ كثيررررٌ  تحرررارِبُني+ 
 أُ ضُدْني وخلِّْ ني. 

. لأنكُرررررم +  يرررررا مب ضررررريَّ  رررررهيونْ اخرررررزُوا مرررررن تجررررراهِ الرررررربِّ
 ت يرونَ جاهينَ كالعشبِ اليابسِ بالنار.

لدد   المجدددُ لدد بِلا والابددنِلا والددروِ  القدددسِ الآنَ وكددلَّ أوانو واى
بالروحِ القدسِ تحيرا كرلخ نفرسٍ وتتنقرى  هرين. آمين آدهرِ الد

 مرتفعةً و معةً بالثالوثِ الواحدِ الخفيِّ الطاِ ر.

+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly from 

the depth of my soul. Let Thy divine ears listen to 

me. 

+  All those who have placed their trust in the 

Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto ages 

of ages. Amen. Verily, the Holy Spirit doth 

overflow with streams and passages of grace, and 

doth water all creation with refreshing life. 

فسِ. هلْرررتكُنْ إليررركَ يرررا ربخ  ررررخْتُ بحررررارٍ  مرررن  رررميمِ الرررن+ 
 أذُناكَ الإلهيتانِ سامعتَينِ لي.

. هررإنَهُم أ لررى مررن +  كررلخ الررذين وضَررعوا رجرراءَُ م  لررى الررربِّ
ِْ المحزِنات.  جمي

لد   المجدُ ل بِلا والابنِلا والدروِ  القددسِلا الآنَ وكدلَّ أوانو واى
برالروحِ القردُسِ تفريضُ سرواقي النعمرةِ  . آمدين.الدآهريندهرِ 

 البرايا بأسرِ ا بالحياِ  المحيية.ومجاريها. وتروي 
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into me to vie 

with the earthly life. 

+  And as each of us hath surpassing love to his 

mother, the more should we love the Lord with 

utmost fervor. 

+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto ages 

of ages. Amen. By the Holy Spirit cometh the 

riches of divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word doth proclaim 

all the commandments of the Father. 

ْْ قلبرررري نحرررروَكَ أيخهررررا الكلمررررةُ. و  تُشررررِ فْني مطربرررراتُ +  ليرتَفِرررر
 العالَمِ إلى مناهسةِ العيشةِ التخرابية.

لكُلٍّ مِنَّا غرامٌ مُفرِطٌ بوالدتِهِ. هَكَمْ برالأحرى يَجِربُ  لينرا أنْ + 
 نُحبَّ الربَّ بأشدَّ حرارٍ .

لد  لآنَ وكدلَّ أو االمجدُ ل بِلا والابنِلا والدروِ  القددسِلا  انو واى
بالروحِ القُدسِ غنرى المعرهرةِ الإلهيرةِ.  هرين. آمين.آدهرِ الد

والنظرِ الإلهي والحكمةِ. لأنَّ به يُعلِنُ الكلمةُ الأوامرَ الأبويةَ 
 بأسرِ ا.

Prokeimenon (Tone 4) 
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Prokeimenon: Arise, O God, help us and redeem 

us for Thy Name’s sake. (TWICE) 

O God, with our own ears have we heard. Arise, 

O God, help us and redeem us for Thy Name’s 

sake. 

 )مرتين( .قُمْ يا الُله أِ نَّا واهتدِنا من أجلِ اسمِكَ  بروكيمنن 
اللهرررم بنذانِنرررا قررردْ سَرررمِعْناي قرُررمْ يرررا الُله أِ نَّرررا واهتررردِنا مرررن أجرررلِ 

 .َ اسمِك

Resurrection Gospel of the Fourth Eothinon 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, who restest 

in the Saints, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever and unto ages of ages. 

          إلى الربِّ نطلب.الشماس  
 يا ربخ ارحم.المرتل   
لأنرركَ قرردوسٌ أنررتَ يررا إلهنرراي وهرري القديسررينَ تسررتقرُ الكدداهن   

وتستريحُي ولكَ نُرسِلُ المجدَ أيهرا اوبُ وا برنُ والرروحُ القردس 
  اونَ وكلَّ أوانٍ والى د رِ الدآ رين.

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 

praise the Lord.  (Thrice) 
 كُررررلخ نسمةٍ هلتسبحِ الربَّ )ثلاثاً( آمين.المرتل  

Deacon: That we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

: من أجلِ أن نكونَ مُستَحقينَ لسمانِ الإنجيلِ المُقدسِ الشماس
 إلى الربِّ إلهِنا نطلب.

 )ثلاثاً(  : يا ربخ ارحمالمرتل
ِْ الإنجيلَ المقَدَّس.الشماس  : الحكمةُي هَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَ
 : السلامُ لجميعِكُم. الكاهن
  : ولروحِررررركَ.المرتل

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke (24:1-12) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Priest:  Let us attend! On the first day of the week, 

at early dawn, the women went to the tomb, taking 

the spices which they had prepared, and certain 

others with them. And they found the stone rolled 

away from the tomb, but when they went in they did 

not find the body of the Lord Jesus.  While they 

were perplexed about this, behold, two men stood 

by him in dazzling apparel; and as they were 

frightened and bowed their faces to the ground, the 

men said to them, "Why do you seek the living 

among the dead? He is not here, but is risen.  

Remember how he told you, while he was still in 

Galilee, that the Son of Man must be delivered into 

the hands of sinful men, and be crucified, and on 

الإنجيلي البشيرِ  لوقا ه لٌ شريفٌ من بشارِ  القديسِ  الكاهن 
 والتلميذِ الطا ر

 : المجد لك يا رب المجد لك.المرتل

لِ ا لن غ! الكاهن  لأسبونِ باكراً جداً أتَتْ نساءٌ إلى هي أوَّ
القبرِ وُ نَّ يحمِلْنَ الحَنوطَ الذي أ ددْنَهُ ومعهُنَّ أناسٌ* هوجَدْنَ 
الحجرَ قد دُحرِجَ  ن القبرِ. هدَخَلْنَ هلم يَجِدْنَ جسَدَ الربِّ 
يسون* وبينَما ُ نَّ متحيراتٌ هي ذلِكَ إذا بِرَجُلَيْنِ قد وقفا بِهُنَّ 

ذْ كُنَّ خائفاتٍ ونَكَّسْنَ وجوَ هُنَّ إلى الأرضِ بلِباسٍ براقٍ  * وا 
قا  لَهُنَّ لماذا تطْلُبْنَ الحيَّ بينَ الأمواتِ* إنه ليسَ َ هُنا لكِنَّهُ 
قد قامَ. أذكُرْنَ كيفَ كَلَّمَكُنَّ و و بعدُ هي الجليلِ إذ قالَ إنَّهُ 

ويُْ لَبَ ينب ي  بنِ البشرِ أن يُسَلَّمَ إلى أيدي أناسٍ خَطأٍ  
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the third day rise again."  And they remembered his 

words, and returning from the tomb they told all 

this to the eleven and to all the rest.  Now it was 

Mary Magdalene and Joanna and Mary the mother 

of James and the other women with them who told 

this to the Apostles; but these words seemed to 

them an idle tale, and they did not believe them. But 

Peter rose and ran to the tomb; stooping and looking 

in, he saw the linen cloths by themselves; and he 

departed, wondering at what had happened. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

ويقومَ هي اليومِ الثالث. هذَكَرْنَ كلامَهُ* ورجَعْنَ من القبرِ 
َْ الباقينَ بهذا كلِّهِ* ومريمُ المجدلية  وأخبرْنَ الأحدَ  شَرَ وجمي
وحنَّةُ ومريمُ أمخ يعقوبَ وباقي مَنْ مَعَهُنَّ ُ نَّ اللواتي أخبَرْنَ 

ذَيانِ ولم الرسُلَ بِهذا* هكانَ  ندَُ م  ذا الكلامُ كاله
َْ هرأى الأكفانَ  * هقامَ بطرسُ وأسرنَ إلى القبرِ وتطَلَّ ي دِّقو نَّ

 موضو ةً وحدَ ا. هان رفَ إلى مقرِهِ مُتَعجِباً ممَّا كان.

 : المجد لك يا رب المجد لك.لمرتلا

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, 

the only sinless One.  Thy Cross do we adore, O 

Christ, and Thy holy Resurrection we praise and 

glorify: for Thou art our God, and we know none 

other beside Thee; we call upon Thy Name. O 

come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 

Resurrection.  For lo, through the Cross is joy come 

into all the world.  Ever blessing the Lord, let us 

sing His Resurrection: for in that He endured the 

Cross He hath destroyed death by death. 

إذ قرررد رأينرررا قيامرررةَ المسررريحِ هلْنسرررجُدْ لررررلربِّ الررررقُدخوسِّ  القدددار   
يسونَ المع ومِ من الخطأ وحدَهُ. ل لريربِكَ أيها المسريح نَسْرجُدُ 
رردُ. لأنررك أنررت  ررو إلهنررا وآخَرررَ  ولرررقيامتِك المقدسررةِ نُسَرربِّحُ ونُمَجِّ

نسجد  سواكَ   نَعْرِفْ وباسمِكَ نسمي. َ لمَّ يا معشَرَ المؤمنينَ 
لقيامةِ المسيحِ المقدسة. لأن  وذا بال ليبِ قد أتى الفرحُ لكرلِّ 
العالررررم. لنبرررارِكِ الرررربَّ هررري كرررلِ حرررينٍ ونسررربِحْ قيامترَررهُ. لأنررره إذ 

 احْتَمَلَ ال لبَ من أجلنا الموتَ بالموتِ حَطَّمْ.

Psalm 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; according to the multitude of Thy 

tender mercies, blot out mine iniquity. 

يررا رحرريمُ ارحمنرري يررا الُله كعظرريمِ رحمترِركَ وكمثررلِ كثرررِ  رأهترِرك امررحُ 
 منثمي

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin.   
 إغسلْني كثيراً من إثْمي ومن خطيئتي طهرني

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 لأني أنا  ارفٌ بإثمي وخطيئتي أمامي هي كلِّ حين

Against Thee only have I sinned, and done evil in 

Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 

words, and prevail when Thou art judged. 

دَكَ خطئررررتُ والشرررررَّ قرررردامَك  ررررنعْتُ لكرررري ت رررردُقَ هرررري إليرررركَ وحرررر
 أقوالِك وت لِبَ هي محاكمتِك

For behold, I was shapen in iniquities, and in sins 

did my mother conceive me. 
  اأنذا باوثام حُبل بي وبالخطايا ولدتني أمي

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear 

to me. 

تَ الحرررررقَّ وأوضررررحت لرررري غرررروامض حكمترِررررك  بْرررر لأنررررك قررررد أحبَ
 ومستوراتِها

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 

than snow. 

يَ   ضخ أكثَرَ من الثلجتنضحني بالزوهى هأطهر وت سلني هأبْ

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 

bones which Thou hast broken shall rejoice. 
 تسمعني سروراً وبهجةً هتبتهج  ظامي الذليلة

Turn away Thy face from my sins, and blot out all ل منثميْ رِفْ وجْهَكَ  ن خطاياي وامحُ كإ 
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my iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ هي أحشائي رقْ هي يا الله وروحاً مستقيماً جَدِّ  قلباً نقياً أخْلِ

Cast me not away from Thy presence and take not 

Thy Holy Spirit from me. 
 س   تنز ه منيك القدو   تطرحني من أمام وجهِك وروحُ 

Restore unto me the joy of Thy salvation and steady 

me with a guiding spirit. 
 امنحني بهجةَ خلاِ ك وبروحِ رئاسي أ ضدني

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
 ك يرجعونالأثمة طرقك والكفر  إلي مَ هأُ لِّ 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God 

of my salvation, and my tongue shall sing aloud of 

Thy righteousness. 

 نجني من الدماءِ يا الله إلره خلا ي هيبتهجْ لساني بعدلرِك

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 

declare Thy praise. 
 همي بتسبحتِك ب اهتح شفتي ليُخبرَ يا ر 

For hadst Thou desired sacrifice, I would have 

given it Thee; Thou delightest not in burnt 

offerings. 

لأنررركَ لرررو آثررررتَ الذبيحرررة لكنرررتُ اون أ طررري ولكنرررك   تُسرررر 
 بالمحرقات

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  
الذبيحررة لله روح منسررحق القلررب الخاشررْ المتواضررْ   يرذلرره 

 الله
Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that 

the walls of Jerusalem may be built up. 
بْنَ أسوار أورشليم رتُ  أ لح يا رب بمسرتِكَ  هيون ولِ

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

 حينئذٍ تُسرُ بذبيحةِ العدلِ قرباناً ومحرقاتٍ 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 

 
 حِكَ العجول.حينئذٍ يقربونَ  لى مذبَ 

Troparia after Psalm 50 (Tone 8) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  Open to me the doors of repentance, 

O Life Giver; for my soul goeth early to the temple 

of Thy holiness, coming in the temple of my body, 

wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion of Thy 

mercies. 

اهتحْ لري أبروابَ التوبرةِ  المجدُ ل بِلا والابنِلا والروِ  القدسِ 
يررا وا رربَ الحيرراِ .  نَّ روحرري تبتكررررُ إلررى  يكررلِ قدسِرركَ آتيررراً 
بهيكررلِ جسرردي مدنَسرراً بجملتِررهِ. لكررن بمررا أنرركَ متعطررفٌ نقنرري 

 بتحننِ مراحِمِكَ. 

Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen.  Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 

ل  دهرِ الد سهلي لي  هرينَ. آمين االآنَ وكلَّ أوانو واى
الخلاصِ يا والدَ  الإله. هإني قد دنستُ نفسي  منا جَ 

بخطايا سمجةٍ وأهنيتُ  مري كلَّهُ بالتواني. لكن بشفا اتِكِ 
 نقيني من كلِّ رجاسةٍ.

Idiomelon (Tone 6) 
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Have mercy upon me, O God, according to 

Thy great mercy; according to the multitude 

of Thy tender mercies blot out mine iniquity. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, I 

tremble for the terrible Day of Judgment. But, 

trusting the compassion of Thy mercy, I shout to 

Thee like David, ‘Have mercy upon me, O God, 

according to Thy great mercy.’ 

ندددي يدددا الُله كرظددديمِ رحمتِدددكَ وكمِثْدددلِ كثدددرةِ يدددا رحددديمُ ارحَمْ 
أهعرالي الرديئرة أنرا  كثرر َ  تُ رْ إذا ت رو   .رأفاتِكَ امحُ مآثِمي

ي إذ أنرا نرِالر يب. لك   الدينونةِ  من يومِ  هإني ارتعدُ  يالشقي
ي يررا نرِررحمْ إ يداود مثررلَ  كَ إليْرر أ تررفُ  .كَ إشررفاقِ  بتحررننِ  واثررقٌ 
 رحمتك. كعظيمِ  اللهُ 

Intercession 
Priest: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance.  Visit Thy world with mercies and 

bounties.  Exalt the estate of Orthodox Christians, 

and send down upon us Thy rich mercies. 

Through the intercessions of our all-immaculate 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary; by the 

might of the precious and life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of heaven; at the supplications of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious, all-laudable Apostles; of our 

Fathers among the Saints, great Hierarchs and 

Ecumenical Teachers, Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; Athanasius 

and Cyril, John the Merciful, Patriarchs of 

Alexandria;  of our Holy Father Nicholas, 

Archbishop of Myra in Lycia, the Wonder-

worker; Spyridon of Trymythous, of Raphael, 

Bishop of Brooklyn, of the holy, glorious and 

right-victorious Martyrs, George the trophy-

bearer, patron of this Church, Demetrius the 

Myrrh-gusher, Theodore of Tyre and Theodore 

the Commander, Menas the Wonder Worker and 

all of our venerable and God-bearing Fathers; of 

the holy and righteous ancestors of God, Joachim 

and Anna, of our Righteous Father Porphyrios, 

bishop of Gaza; Great martyr Photeini the 

Samaritan Woman and those with her; Martyr 

Theoklitos and those with him; and the new 

Martyr John of Constantinople, whose memory 

we celebrate today, and of all Thy Saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon us. 

خَلِّص يا الُله شعبَكَ وبارِكْ ميراثَكَ. واهتقِدْ  الَمَكَ الكاهن  
ْْ شأْنَ المسيحيينَ الأرثوذكسيين.  بالرحمةِ والرأهاتِ. وارهَ

بِغْ  لينا مراحمَكَ ال نية. بشفا اتِ سيدتِنا والردِ  الإلهِ سْ وأَ 
. وبقوِ  ال ليبِ الكريمِ الكلي ةِ الطهارِ  والدائمةِ البتوليةِ مرْيم

المحيي. وبطلباتِ القواتِ السماويةِ المكرمةِ العادمةِ 
الأجسادِ. والنبيِّ الكريمِ السابقِ المجيد يوحنا المعمْدان. 
والقديسينَ المشرَّهين الرخسلِ الكُلِّيُ مديحُهُم. وآبائِنا القديسينَ 

سيليوسَ الكبير معلمِّي المسكونةِ رؤساءِ الكهنةِ المُعَظَّمينَ با
وغري وريوسَ اللا وتي ويوحنا الذ بيِّ الفم. وآبائِنا القديسينَ 

ثناسيوسَ وكيرلخسَ ويوحنا الرحومِ بطاركةِ الإسكندرية. وأبينا أ
اسبيريدون و القديس نيقو وسَ رئيسِ أساقفةِ ميرا الليكية. 

 ين والقديس راهائيل اسقف بروكلينأسقف تريميثوس العجائب
ينَ المجيدينَ الشهداءِ العظماءِ جاورجيوس اللابس والقديسِ 
وديميتريوسَ المفيضِ  يشفيعِ هذه الكنيسةِ المقدسةِ الظفرِ 
 يودورس قائد الجيشيوث يودورس التيرونييوثي الطيبَ 

 وآبائِنا الأبرارِ المتوشحين بالله يوميناس ال انْ العجائب
أبينا  لايمَ وحنَّةالقديسَيْن ال ديقَيْن جدَّي المسيح الإلهِ يواكو 

السامرية  والشهيدات فوتين لاالجليل بورفيريوسلا أسقف غزة
واخواتها وابنيها وآخرينلا والشهيد ثيوكليتوس والذين مرهلا 

 منقيم تذكار  نلذيا والجديد في الشهدا  يوحنا القسطنطيني
ِْ قديسيك. نتضرنُ إليكَ أيخها الربخ الجزيلُ  اليوم وجمي
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 نا نحنُ الخطا  الطالبينَ إليكَ وارْحمْنا.الرحمةِ. هاستجِبْ ل 
Chanter: Lord have mercy, Lord have Mercy, 

Lord have mercy.  (Repeat 4 times) 
 عادتارحمي يارب ارحمي يارب ارحم. ) يارب :المرتل

 (أربْ مرات
Priest: Through the mercies and bounties and 

compassion of Thine Only-begotten Son, with 

whom Thou art blessed, together with Thine all-

holy, and good, and life-giving Spirit, now and 

ever and unto ages of ages.   

Chanter: Amen. 

برحمةِ ورأهاتِ إبنِكَ الوحيدِ ومحبتِهِ لرلربشرِ الذي الكاهن  
هُ  كَ الكلرررري قدسُرررر  ال ررررالحِ أنررررتَ مبرررراركٌ معَررررهُ ومررررْ روحِرررر

لى د رِ الد   رين.اوالمحيي اون وكُلَّ أوانٍ وا 

 .: آمينالمرتل

Katavasia of Forgiveness Sunday (Cheesefare) (Tone 6) 
Ode 1. When Israel walked on foot at the bottom of 

the sea as on dry land, and beheld Pharaoh, the 

persecutor, drowned, they shouted, Let us praise our 

God; for He hath triumphed. 

إن إسرررائيل لمرا سررلك بالأقردام هرري قعرر اللجررة كأنرره  )الأولد (
 لى اليابسرةي و راين هر رون المضرطهد غارقراً  ررا  اتفراً. 

 لنسبح إلهنا تسبيحاً  لى الظفر.
Ode 3. There is none holy like Thee, O Lord my 

God, Who didst exalt the horn of those who believe 

in Thee, O good One, and established them on the 

rock of Thy confession. 

 تَ عْررإلهرري يررا مررن رهَ  هررا الررربخ أيخ  كَ مثلَرر لرريس قرردوسٌ  )الثالثددة(
  لرررررى  رررررخر ِ  مْ هُ تَ أيهرررررا ال رررررالح. وثبَّررررر كَ بِررررر المرررررؤمنينَ  قررررررنَ 

 بك. ا  ترافِ 
Ode 4. The venerable Church raiseth her voice in 

song, as is meet to God, celebrating to the Lord 

with a pure conscience. Christ is my might, my 

Lord, and my God. 

بالله.  كما يليقُ  مرتلةً  فُ الموقر  تهتُ  إن الكنيسةَ  )الرابرة(
 .لهيا  ي و ي ربِّ تِ قوَّ  نقي. المسيحُ  بضميرٍ  بِّ للرَّ  معي د ً 

Ode 5. O Good One, lighten with Thy divine light 

the souls of those who come to Thee early and 

eagerly that they may know Thee, O Word of God, 

the true God, Who callest us from the darkness of 

iniquities. 

أيهرررررا ال رررررالح أضرررررف بنرررررورك الإلهررررري نفررررروس  )الخامسدددددة(
لجين إليررك بشرروقٍ. ليعرهرروك يررا كلمررة الله انررك أنررت  ررو المرردَّ 

 الإله الحقيقي الدا ي إيانا من ظلام الز ت.
Ode 6. O Most merciful One, when I saw the sea of 

this life agitated with the tumult of temptations, I 

hastened to Thy quiet haven, crying, Raise my life 

from corruption. 

 رِ العمْر بحررَ  تُ رأيْر ذْ ي مُرنِرإنَ  .الرحمرة أيها الجزيرلُ  )السادسة(
ًً جائِ  الهادي  اتفاً.  كَ إلى مينائِ  تُ التجارب. بادرْ  بعا فةِ  شاً

 حياتي. من الفسادِ  دْ أ عِ 
Ode 7. Verily, the angel made the furnace overflow 

with dew for the righteous youth, burning the 

Chaldeans by the command of God, and 

constraining the usurper to shout, crying, Blessed 

art Thou, God of our Fathers. 

 نرردى للفتيررةِ  يفرريضُ  الأتررونَ ًَ  قررد جعررلَ  إن المررلاكَ  )السددابرة(
أن  بْ الم تِ ررر َْ وأقنَررر .الكلررردانيين اللهِ  برررأمرِ  قُ الأبررررار. ويحررررِ 

 آبائنا. أنت يا الهَ  ركٌ  ارخاً. مبا فَ يهتُ 
Ode 8. Let us praise, bless, and worship the 

Lord.  Thou didst spring forth from the flames as 

dew for those righteous ones, and with water Thou 

didst consume the sacrifice of the righteous one; for 

 من اللهيبِ  تَ قد أنبعْ  نُسبِّحُ ونُبارِكُ ونَسجُدُ للرّب. )الثامنة(
 ُْ ت نَ  كَ يق. لأنَ ال دِّ  ذبيحةَ  تَ ألهبْ  للأبراري وبالماءِ  ندىً 
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Thou doest all things by Thy mere will. Wherefore, 

we exalt Thee still more to the end of ages.  
 مدى الد ور. رهعةً  كَ هنزيدُ  .كَ مشيئتِ  دِ شيءٍ بمجرَّ  كلَّ 

Magnifications (Tone 6) 
Deacon: The Theotokos and Mother of Light, let us 

honor and magnify in song. 
 لوالد  الإله وأم النور بالتسابيح نكر م معظ مين. الشماس 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  More honorable 

than the Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who without stain 

barest God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

يا منْ  ي  تُرظِّمُ نفسي للربِّ وتبتهجُ روحي بالِله مُخَلِّصي.
ُْ مجداً ب يرِ قياسٍ  مِنَ الساراهيم. يا  أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأره

مَنْ ب يرِ هسادٍ وَلَدَتْ كلِمَةَ الله. حقاً إنَكِ والدُ  الإلهِ إياكِ 
 نُعظِّم.

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  More honorable 

than the Cherubim... 

بُني جميعُ  لأنَّهُ نَظَرَ إل  تواضُعِ أمَتِهِ فها منذُ الآنَ تطوِّ
ُْ . الأجيالِ   ...يا منْ  ي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأره

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them that 

fear Him, throughout all generations.  More 

honorable than the Cherubim... 

لأنَّ القديرَ صَنَعَ بي عظائِمَ وقدوسٌ اسمُهُ ورحمتُهُ إل  
يا منْ  ي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ   .جيلو فجيلو للذينَ يتقونَهُ 

 ُْ  ...وأره

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts.  More honorable than the Cherubim... 

يا منْ  صَنَعَ عِزاًّ بساعدِهِ وَشَتَّتَ المُتكبِّرينَ بذِهْنِ قلوبِهِم.
 ُْ  ... ي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأره

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away.  More honorable than 

the Cherubim... 

حَطَّ المقتدرينَ عن الكراسي ورَفَعَ المتواضرينَ. ملَأ الجياعَ 
يا منْ  ي أكرَمُ   من الخيراتِ والأغنياَ  أرسلَهُم فارغينَ.

 ُْ  ...مِنَ الشاروبيمِ وأره

He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

More honorable than the Cherubim...   

عَضَدَ إسرائيلَ فتاهُ لِيذْكُرَ رحمَتَهُ. كما قالَ لآبائنا إبراهيمَ 
ُْ يا منْ  ي  ونَسْلِهِ إل  الأبد.   ...أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأره

Ode 9. Verily, the God whom no man can see, nor 

the ranks of the angels dare to look upon, through 

thee, O pure one, was seen among men as incarnate 

Word. Wherefore, with the heavenly hosts, we 

magnify Him, and thee do we bless. 

ُْ  إن الإلهَ  )التاسرة( . و  هُ البشر أن تعاينَ  الذي   تستطي
قد  أيتها النقيةُ  كِ إليه. بِ  رَ أن تنظُ  الملائكةِ  ط ماتُ  رَ سُ جْ تَ 

 مْ الأجنادِ  هُ مُ نعظِ  كَ متجسد . هلذلِ  كلمةً  هي البشرِ  دَ شو ِ 
ياكِ  الملائكيةِ    ن بط. وا 

The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord.   بِ نَطْلُبالشماس  .                أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّ
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Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of heaven praise Thee, and 

unto Thee we ascribe glory, to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages.  

Choir: Amen.  

 يا ربخ ارْحَمْ.الجوق  
 أُْ ضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.             الشماس  

 : يا ربخ ارْحَمْ.لجوقا
بعدَ ذِكْرِنرا الكلِّيَرةَ القداسرةِ الطراِ رََ  الفائِقَرةَ البركراتِ المجيرد ي الشماس  

ِْ القدِّيسرريني لِنررودِنْ  ْْ جميرر سرريِّدَتنَا والِرردَ  الإلررهِ الدائِمَررةَ البتوليَررةِ مَرررْيَمَ مرر
       أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.          

 لكَ يا رب.الجوق  

لأنَّه إياكَ تسبحُ كلخ قواتُ السماوات ولكَ يُرسلونَ المجد أيها الكاهن  
لى د رِ الد   رين.ااوبُ والإبنُ والروحُ القدُسُي اونَ وكلَّ أوانٍ وا 

 .آمينالجوق  
Resurrection Exaposteilarion of the Fourth Eothinon (Tone 2) 

Holy is the Lord our God. (Twice) 
 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 (مرتين) قدوسٌ  و الربخ إلهُنا.

إلهنرررراي واسرررجدوا لمرررروطف قدميرررره  ن الررررربَّ  ارهعررروا الررررربَّ 
 إلهنا قدوسٌ  و.

Let us gleam, shining with virtues, and behold 

the man standing in brilliant clothes inside the 

grave, giving life to the ointment-bearing 

women with their faces downcast. Let us learn 

of the Resurrection of the Lord of Heaven and 

hasten with Peter to the tomb and wonder at the 

great happening, waiting to behold Christ the 

Life. 

لنرررررررتلألأ مشررررررررقينَ بالفضرررررررائِلِ ونشررررررراِ دِ الررررررررَجُلَيْنِ الرررررررواقِفَيْنِ 
بملابِررررسٍ  معررررةٍ. داخِررررلَ القبرررررِ الواِ رررربِ الحيرررراِ . الظررررا رَيْنِ 
لحاملاتِ الطيبِ الْمُطرِقاتِ وُجوَ هُن إلى الأرضِ. ولْنُردْرِكْ 
َْ بطررررررسَ إلرررررى القبْررررررِ.  قيامرررررةَ سررررريِّدِ السرررررماءِ. ولْنسرررررارِنْ مررررر
  ولْنَتَعَجَبْ من الحادِثِ مُنتظرينَ أنْ نُشا دَ المسيحَ الحياَ .

For Forgiveness Sunday (Cheesefare) (Tone 2) 

Woe is me, wretched one; for I have transgressed 

Thy commandment, and have been stripped of Thy 

glory, and, therefore, was filled with confusion and 

cast out of paradise, O compassionate One. 

Wherefore, O merciful One, have mercy upon me, 

who was justly denied Thy good tidings. 

يْرتُ مرن مجردِكَ.  يارب. لما تجاوزْتُ و يتَكَ أنرا الشرقيَّ وتعر 
إمررررتلأتُ خزْيرررراً واأسررررفي. وطُرِحْررررتُ مررررن نعرررريمِ الفررررردوسِ أيخهررررا 

 متحنن. هيا رحيمُ ارحمْني أنا المحرومَ بعدل من خيراتك.ال
O Lord, we were estranged before from paradise, 

because of eating from the tree. Therefore, lead us 

into it again by Thy Cross and by Thy Passion, my 

Savior and my God. Fortify us therein that we may 

fulfill our fast with becoming purity, and worship 

Thy divine Resurrection and Passover of salvation, 

by the intercessions of Thy Mother. 

يارب لم ا ابتعدْنا  ن الفردوس قبلًا بسببِ الأكرلِ مرن العرود. 
أرجَعْتنرررا إليرررهِ بعرررودِ  رررليبِكَ وآ مررركَ. يرررا إلهررري ومخل  رررري. 

دْنا بهِ لنُتمم ال يامَ كما يليقُ بالأطهار. ونسجُدَ لقيامَتِكَ هشد  
. بشفا ةِ والدتِكَ.  الإلهية. والف حِ الخلا ي 
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The Praises (Tone 4) 
Let everything that hath breath, praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God is due our song. 

كُدددلُّ نَسَدددمَةو فلْتُسَدددبِّحِ الدددرب. سدددبِّحوا الدددربَّ مِدددنَ السدددماواتِ. 
 سبحوهُ في الأعاليلا لأنه لكَ يليقُ التسبيحُ يا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

كَتِهِلا سبِّحوهُ يا سدائِرَ قُواتِدهِلا لأنده لدكَ سبِّحوهُ يا جميعَ ملائِ 
 يليقُ التسبيحُ يا الله.

Four Stichera for the Resurrection (Tone 4) 
1. This glory shall be to all His saints.  We glorify 

Thy Resurrection, O Lord Almighty, O Thou who 

sufferedst crucifixion and death and didst rise from 

the dead. 

دُ إنبعاثَكَ أيخها الربخ   هذا المجدُ يكونُ لجميعِ أبرارهِِ  -1 نُمجِّ
القادرُ  لرى كرلِّ شريءٍ. يرا مَرنْ احتمرلَ ال رلبَ والمروتَ وقرامَ 

 .من بينِ الأموات
2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 

the firmament of His power.  Thou hast freed us, 

O Christ, from the first curse. And by Thy Death 

Thou didst banish the insurgency of Diabolus 

prevailing over our nature. And in Thy Resurrection 

Thou didst fill all with joy. Wherefore, we cry to 

Thee, O Thou Lord, Who didst rise from the dead; 

glory to Thee. 

تِهِ  -2 أيخها   سبحوا الَله في قديسيهِلا سبحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
رْتَنا ب ليبِكَ من اللَّعنةِ الأولى. وبموتِك  المسيحُ إنك حرَّ
الِ المتسلِّطِ  لى طبيعتِنا. وبقيامتِكَ  ضَمْحَلْتَ تَمرُدَّ المَح 

من بين  ملأتَ الكلَّ هرَحاً. هلهذا نَهتُفُ نحوَكَ يا من قامَ 
 الأمواتِ ياربخ المجد لك.

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness. O Christ 

Savior, Who didst rise from the dead, lead us by 

Thy Cross to Thy right hand, and save us from the 

gins of the enemy. Stretch forth Thine arm and raise 

us who are fallen in sins; through the intercession of 

Thy saints, O Lord, the Lover of mankind. 

أيخها   سبحوهُ عل  مقدَرَتِهِ. سبحوهُ نظيرَ كثرةِ عظمتِهِ  -3
المسيحُ المخلِّصُ. يا من قامَ منْ بين الأمواتِ. إ دِنا ب ليبِكَ 

نا من هخااِ العدو. وامدُدْ ساِ دَكَ وانْهضْنا نحن  إلى حقِّكَ  ونَجِّ
 الساقطينَ هي الخطايا بشفا ةِ قديسيكَ أيخها الربخ المحبخ البشر.

4. Praise Him with the sound of the trumpet. 

Praise Him with the psaltery and harp.  O Only 

Son of God, Thou didst come to earth, but wast not 

separated from the Paternal bosom; and because of 

Thy love to mankind Thou didst become 

unchangeable man. Thou didst suffer crucifixion 

and death in the flesh, O Thou Who in Thy Divinity 

suffereth not. Thou didst rise from the dead, 

granting mankind immortality; for Thou alone art 

Almighty. 

يا   ةسبحوهُ بالمزمارِ والقيثار  .سبحوهُ بلحنِ البوقِ  -4
كلمةَ الِله الوحيد. إنكَ قد واهَيْتَ إلى الأرضِ ولَمْ تنفِ لْ  ن 
الأحضانِ الأبويةِ . ولأجلِ مَوَدَّتِكَ للأنامِ ِ رْتَ إنساناً بلا 

 لْبَ والموتَ بالجسدِ. يا من  و استحالةٍ. واحتمَلْتَ ال
بِ وتِهِ غيرُ متألمٍ. وقُمْتَ من بين الأمواتِ. ومنحْتَ جنسَ 

 البشرِ  دمَ الموتِ. بما أنَّك قادرٌ  لى كلِّ شيءٍ وحدَكَ.
Four Stichera for Forgiveness Sunday (Cheesefare) (Tone 5) 

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs.  

Verily, Adam cried moaning, and said, Woe is me; 

سددددبحوهُ بالطبْددددلِ والمصددددافِ. سددددبحوهُ بالأوتددددارِ وآلددددةِ  -5
دم  ررررا بنحيرررب قرررائلًا. ويرررحٌ لررري لأن الحيرررة إن آ  الطدددرب



 14 

for the serpent and the woman drew me away from 

divine favor; and the taste of the tree hath estranged 

me from paradise. Woe is me; I cannot bear the 

disgrace, I who was formerly king over all earthly 

creatures. Behold, I am now captive because of a 

counsel aside from the law. And I, who was for a 

time robed with the glory of immortality, have 

become like one dead, wrapped in the rags of death, 

in a pitiful manner. Woe is me: whom shall I make 

my helper in wailing? But Thou, Lover of mankind, 

mantled in compassion, who didst create me from the 

earth, recall and save me from the bondage of the 

enemy.  

والمرررأ  قررد أبعررداني مررن الدالررة الإلهيررة ومذاقررة العررود غربتنرري 
أنرررا الرررذي  إذْ  العرررارَ  مرررن نعررريم الفرررردوس. ويلررري لسرررت احتمرررلُ 

 تُ الأرضرية.  را قرد ظهررْ  برايرا اللهِ  كاً  لرى كرلِّ قديماً ملِ  كنتُ 
حينراً مرا  تُ مشور  مخالفرة الشرريعة. وأنرا الرذي كنر اون أسيرَ 

 حاً أطمرارَ شِرهأضرحيتُ كمائرتٍ متَّ  .الموت  دمِ  متسربلًا مجدَ 
ه مسرا داً لري هري المنون بحالةٍ يرثرى لهرا. ويحريي مرن أجعلَر

التحرنن يرامن خلقتنري  نَ البشر المتدرِّ  ها المحبخ النوح؟ لكن أيخ 
 من الأرض  د هاستد ني وخل ني من  بودية العدو.

6. Praise Him upon the loud cymbals; praise 

Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord. 

Verily, Adam cried moaning, and said, Woe is me; 

for the serpent and the woman drew me away from 

divine favor; and the taste of the tree hath estranged 

me from paradise. Woe is me; I cannot bear the 

disgrace, I who was formerly king over all earthly 

creatures. Behold, I am now captive because of a 

counsel aside from the law. And I, who was for a 

time robed with the glory of immortality, have 

become like one dead, wrapped in the rags of death, 

in a pitiful manner. Woe is me: whom shall I make 

my helper in wailing? But Thou, Lover of mankind, 

mantled in compassion, who didst create me from the 

earth, recall and save me from the bondage of the 

enemy.  

وهُ بنغمدداتِ الصددنوسِ. سددبحوهُ بصددنوسِ التهليددلِ. كددلُّ سددبح -6
إن آدم  را بنحيب قائلًا. ويحٌ لي لأن   نسمةو فَلْتُسَبِّحِ الرب

الحيررررة والمرررررأ  قررررد أبعررررداني مررررن الدالررررة الإلهيررررة ومذاقررررة العررررود 
أنررا  إذْ  العررارَ  غربتنرري مررن نعرريم الفررردوس. ويلرري لسررت احتمررلُ 

الأرضرررية.  رررا قرررد  برايرررا اللهِ  كررراً  لرررى كرررلِّ قرررديماً ملِ  الرررذي كنرررتُ 
 مشرررور  مخالفرررة الشرررريعة. وأنرررا الرررذي كنرررتُ  اون أسررريرَ  تُ ظهررررْ 

حاً شِرهأضرحيتُ كمائرتٍ متَّ  .المروت  ردمِ  حيناً مرا متسرربلًا مجردَ 
ه مسرا داً لري المنون بحالةٍ يرثى لها. ويحيي من أجعلَر أطمارَ 

من التحررررنن يررررا نَ البشررررر المترررردرِّ  هررررا المحرررربخ هرررري النرررروح؟ لكررررن أيخ 
خلقتنرررري مررررن الأرض  ررررد هاسررررتد ني وخل ررررني مررررن  بوديررررة 

 العدو.
7. Arise, O my God, lift up Thine hand, and forget 
not the humble.  The arena of the virtues has been 

opened. Let all who wish to struggle for the prize now 

enter, girding themselves for the noble contest of the 

Fast; for those that strive lawfully are justly crowned. 

Taking up the armor of the Cross, let us make war 

against the enemy. Let us have as our invincible 

rampart the Faith, prayer as our breastplate, and as our 

helmet almsgiving; and as our sword let us use fasting 

that cuts away all evil from our heart. If we do this, 

we shall receive the true crown from Christ the King 

of all at the Day of Judgment. 

لهي ولتَرْتفِعْ يدُكَ ولا تَنْسَ بائسيكَ إل   -7 قُمْ يا ربِّي واى
الفضائل. هادخُلوهُ يا راغبينَ هي  لقد انفتَحَ ميدانُ   الانقضا ِ 

وم الحسن. لأنَّ الذينَ يحسنونَ  الجهاد. متمنط قينَ بكفاحِ ال  
الجهادَ يكلَّلونَ بعدْل. هلْنُحاربنَّ العدوَّ متدرِّ ينَ بال ليب. 
معت مينَ بالإيمان كسور   يُنْقيْ. وبال لاِ  كدِرْنٍ. 

كل رذيلة.  وبال دقةِ كخوذ . وبال يام حساماً من القلب
ُْ  كذا يُحرزُ الإكليلَ الحقيقيَّ من المسيح. ملكِ  هالذي ي ن

 الكلِّ هي يوم الدينونة.

8. I will praise Thee, O Lord, with my whole heart; 

I will show all Thy marvelous works. When Adam 

received of the food, as a transgressor was he driven 

إن   أعتَرِفُ لكَ يا رَبُ مِنْ كلِّ قلْبي وأُحدِّثُ بجميعِ عجائِبِك -8
رر دَ رِ طرُر فٍ كمخررالِ  الأكررلَ  آدم لمررا تنرراولَ  ا موسررى مررن الفررردوس. وأم 
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from paradise. But Moses, purifying the pupils of his 

eyes with fasting, was made worthy to behold God. 

Wherefore, ye who long to dwell in paradise, come, let 

us keep far from unprofitable food; and ye who desire 

to see God, come, let us fast the four Mosaic tens. And 

by perseverance and sincerity in prayer we shall put 

down the passions of the soul and remove the wiles of 

the flesh, ascending lightly towards the celestial way, 

where the ranks of angels praise the indivisible Trinity 

with unceasing voices, to behold the transcending 

comeliness of the Master. Therefore, O life-giving Son 

of God, make us who trust in Thee worthy to exchange 

glad tidings with the hosts of angels; by the 

intercession of the passion of Thy Mother, O Christ, 

and of the Apostles, Martyrs and all the saints. 

رر بال رريام اسررتحق أن يعرراين الله. هيررا أيهررا  هِ نفسِرر يْ ا نقررى حرردقتَ هلم 
طعررررام غيررررر التررررائقون إلررررى سرررركنى الفررررردوس  لمرررروا نبتعررررد  ررررن ال

 َْ  النررراهْ. ويرررا أيهرررا الراغبرررون هررري معاينرررة الله  لمررروا ن ررروم الأربررر
 . الجسرد أورامَ  ونطرردَ  أ رواء الرنفسِ  دُ خمِ نُ  ل مَ  ة.الموسوي   عشراتِ ال

بخفة نحو  لنرتقِ و  بإخلاص. وا بتها ت نا  لى ال لا ِ بمواظبتِ 
 رَ غير ون الثرالوثَ حُ يسربِّ  .الملائكرة حيرث م رافُ  .العلوي كِ المسلَ 

الفررائق. هيررا  ديَّ السرري   الجمررالَ  رَ لننظرُر. رْ   تفترُر بأ ررواتٍ  .المنقسررم
 بررتهجَ أن ن .المتكلررين  ليرركْ  ا نحررنُ نَررأ لْ  .الله المعطرري الحيررا  ابررنَ 

رركَ  الملائكررة. بشررفا اتِ  مررْ أجنررادِ   نرراكَ   ورسررلِكَ هررا المسرريح. أيخ  أمِّ
 ائكَ وسائرِ قديسيك.وشهد

Doxastikon for Forgiveness Sunday (Cheesefare) (Tone 6) 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit. The time cometh which is the beginning of 

spiritual struggles and triumph over Satan. And the 

complete armor of abstinence is the beauty of the 

angels and in favor with God, and received in an 

invisible manner with a voice in His ear. Wherefore, 

O Lord, prepare us thereby to worship Thy holy 

Passion and Resurrection, since Thou art the Lover of 

mankind. 

الرذي  رو  .قرد واهرى الزمران  سِ مجدُ ل بِ والابدنِ والدروِ  القددُ ال
 الكامرلُ   لى الشياطين. والسرلاحُ  وال لبةُ  .الروحية اتِ الجهاد بدءُ 

موسى  لدى الله. لأن به  ارَ  والدالةُ  .الملائكة جمالُ  .للإمساك
منظررور .  غيرررِ   رروتاً بحررالٍ  هِ هرري مسررمعِ  واقتبررلَ  .مناجيرراً  للخررالقِ 
بمررا  .المقدسررة كَ وقيامترِر كَ و مِرر دَ أن نسررجُ  بواسررطتهِ أ لنررا  .هيرراربخ 

 أنك محب للبشر.
Theotokion (Tone 6) 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is Hades 

despoiled, Adam is recalled from the dead, the curse 

is made void, Eve is set free, death is slain, and we are 

endowed with life. Wherefore, in hymns of praise, we 

cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, Who 

is thus well pleased, glory to Thee. 

ل  دهرِ الد أنتِ  ي الفائقةُ  .هرينَ. آميناالآنَ وكلَّ أوانو واى
لأنَ الجحيمَ قد سُبيت  .العذراء  لى كلِّ البركاتِ يا والدَ  الإلهِ 

بواسطةِ المتجسِّدِ منكِ وآدمَ دُِ يَ ثانيةً واللعنةَ بادَتْ وحواءَ 
 :لذلِكَ نسبِّحُ  اتفين .انْعَتَقَتْ والموتَ أُمِيتَ ونحنُ قد حَيينا

 مبارَكٌ أنت أيخها المسيحُ إلهُنا الذي  كذا قد سُرَّ المجدُ لك.

The Great Doxology (Tone 6) 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 

to God in the highest, and on earth peace, good will 

among men. 

لَكَ يا مُظهِرَ النوري المجدُ لِله هي العُلى و لى الأرضِ المجدُ 
 السلامِ وهي الناسِ المسر .

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 

we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 

great glory. 

نُسبِحُكَ نبارِكُكَي نَسْجُدُ لك نُمَجِدُكَي نَشْكُرُكَ مِنْ أجلِ  ظيمِ 
 جلالِ مجدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; أيها الربخ ي الإله السماوي اوب الضابطُ الكُل  مَلِكي الربخ ال أيخها



 16 

O Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the 

Holy Spirit. 
 يا يسونُ المسيحِ ويا أيخها الروحُ القدُس. الإبنُ الوحيدي

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, 

thou that takest away the sins of the world. 

له يا حَمَلَ الِله يا ابنَ اوبِي يا حامِلَ خطايا العالَمِ الإربخ أيها ال
َْ خطايا العالم.  ارْحَمْناي يا راه

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 لسُ  ن يمينِ اوبِ وارحَمْنا.اقبَلْ تضرخَ نا أيها الجا

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 

Jesus Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 
لأنكَ أنتَ وحدَكَ قُدُوسٌي أنْتَ وحدَكَ الربخ يسونُ المسيحي هي مجدِ 

 الِله اوبِ آمين.
Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

Name forever; yea, forever and ever. 
لى أبدِ الأبَدِ.  هي كلِّ يومٍ أُبارِكُكَي وأُسَبِّحُ اسمَك إلى الأبدِي وا 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. .ٍأ ِّلْنا يا رَبخ أن نُحْفَظَ هي  ذا اليومِ ب يِر خطيئة 
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 
 آبائِناي مُسَبَحٌ وممجدٌ اسمُكَ إلى الأبدِ آمين. مباركٌ أنْتَ يا ربخ إلهَ 

Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do put 

our hope in thee. 
 كَمِثْلِ اتكالِنا  ليك. لِتَكُنْ يا رَبخ رحمتُكَ  لَيْناي

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)  
 (ثلاثاً مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبخ َ لِّمْني حقوقَك. )

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 

said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يا ربخ مَلجأً كنتَ لنا هي جيلٍ وجيلٍي أنا قلْتُ يارَبخ ارحمْني 
 واشْفِ نفسي لأني قد خَطِئْتُ إليك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
 يا رَبخ إليكَ لجأتُ هَعَلِّمْني أن أ مَلَ رضاكَ لأنكَ أنتَ ُ وَ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ  ي  يْنُ الحيا  وبنورِكَ نعاينُ النور.

O continue Thy loving kindness unto them that know 

Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. (Thrice) 

 ابسُطْ رَحْمَتَكَ  لى الذين يعرِهونَكَ.ه

ي قدوسٌ الذي   يموتُ ارحَمْنا. )  (ثلاثاً قدوسٌ الُلهي قدوسٌ القوي 
Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit. 
 سِ.المجدُ لِبِ وا بنِ والروحِ القدُ 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen.  َلى د رِ الد اون   رينَ آمين.اوكلخ أوانٍ وا 
Holy Immortal, have mercy on us. .قدوسٌ الذي   يموتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
ي قدوسٌ الذي   يموتُ ارحَمْنا.  قدوسٌ الُلهي قدوسٌ القوي 

Troparion of the Resurrection (Tone 4) 
Today is Salvation come into the world. Let us sing 

praises to Him Who arose from the grave, the 

Author of our life; for having by Death destroyed 

death, He hath given us victory and Great Mercy. 

 رَ اليومَ  ار الخلاصُ للعالم هلنسربحِ الرذي قرامَ مرن القبررِ  ن ر
حياتنررررا. لأنرررره إذ حطَّررررمَ المرررروتَ بررررالموتِ منحنررررا الظفرررررَ والرحمررررةَ 

 .العُظمى
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For the Divine Liturgy 

 جبن(مرفع ال) المسامحة لأحد الرسالة
Epistle of Forgiveness Sunday (Cheesefare) 

Sing praises to our God, sing praises. Sing 

praises to our King, sing praises. 

O clap your hands, all ye nations. 

The Reading is from the Epistle of St. Paul to 

the Romans (13:11-14:4) 

Brethren, salvation is nearer to us now than 

when we first believed; the night is far gone, the 

day is at hand. Let us then cast off the works of 

darkness and put on the armor of light; let us 

conduct ourselves becomingly as in the day, not 

in reveling and drunkenness, not in debauchery 

and licentiousness, not in quarreling and 

jealousy. But put on the Lord Jesus Christ, and 

make no provision for the flesh, to gratify its 

desires. As for the man who is weak in faith, 

welcome him, but not for disputes over 

opinions. One believes he may eat anything, 

while the weak man eats only vegetables. Let 

not him who eats despise him who abstains, and 

let not him who abstains pass judgment on him 

who eats; for God has welcomed him. Who are 

you to pass judgment on the servant of another? 

It is before his own master that he stands or 

falls. And he will be upheld, for God is able to 

make him stand. 

 وارتِّلوا لإلهِنا رَتِّل

َْ الُأمَمِ َ فِّقُوا بالأيادي  يا جَمي

فصلٌ من رسالةِ القديسِ بولسَ الرسولِ إل  أهلِ 
 (14:4-13:11) رومية 

* قد أقرَبُ مِمَّا كانَ حينَ آمَنَّايا إخوُ  إنَّ خلاَ نا اونَ 
ةِ تَنَا ى الليلُ واقتَرَبَ النَّهارُ هَلنَدَنْ  نَّا أ مالَ الظُلمَ 

ي النَّهارِ * لِنَسلُكَنَّ سُلُوكاً  ئِقاً كما هالنخوْرِ  ونَلْبَسَ أسلِحَةَ 
ِْ وال  بالقُُ وفِ والس   عَهَرِ و  بالخَِ امِ كْرِ و  بالمَضَاجِ

 * بل البَسُوا الرَّبَّ يسونَ المسيحِ و  تَهتَمخواوالحَسَدِ 
* مَنْ كانَ ضَعِيفاً هي الإيمانِ بأجسَادِكُم لقَضاءِ شَهَواتِها

* مِنَ الناسِ مَنْ يَعتَقِدُ أنَّ هُ ب يرِ مُبَاحَثَةٍ هي اوراءِ ذو هاتَّخِ 
عِيفُ هيَأكُلُ بُقُو ً لهُ أن يَأكُلَ كُلَّ شيءٍ . أمَّ  * هلا ا الضَّ

يَزدَرِ الذي يأكُلُ مَنْ   يأكُلُ و  يَدِنْ الذي   يأكُلُ مَنْ 
تَدِينُ َ بداً يا مَن  * مَنْ أنتَ لُ هإنَّ الَله قَدِ اتَّخَذَهُ يَأكُ 

الَله . إنَّهُ لِمَو هُ يَثبُتُ أو يَسقُطُ . لكِنَّهُ سَيَثبُتُ لأنَّ أجنَبياً 
 *قادِرٌ  لى أن يُثبَِّتَهُ 
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Wisdom! Let us attend!  

Let us hear the Holy Gospel!  

 جبن(مرفع ال) الغفراننجيل لأحد الإ 

Gospel of Forgiveness Sunday (Cheesefare) 

The Reading is from the Holy Gospel 

according to St. Matthew (6:14-21) 

 

The Lord said to His Disciples, “If you forgive 

men their trespasses, your heavenly Father also 

will forgive you; but if you do not forgive men 

their trespasses, neither will your Father forgive 

your trespasses. And when you fast, do not look 

dismal, like the hypocrites, for they disfigure 

their faces that their fasting may be seen by 

men. Truly, I say to you, they have received 

their reward. But when you fast, anoint your 

head and wash your face, that your fasting may 

not be seen by men but by your Father Who is 

in secret; and your Father Who sees in secret 

will reward you. Do not lay up for yourselves 

treasures on earth, where moth and rust 

consume and where thieves break in and steal, 

but lay up for yourselves treasures in heaven, 

where neither moth nor rust consumes and 

where thieves do not break in and steal. For 

where your treasure is, there will your heart be 

also.” 

فصلٌ شريفٌ من بشارةِ القديسِ مت  الإنجيليِّ البشيرِ 
 (21-6:14) والتلميذِ الطاهرِ 

فِرُ لكم أبوكُم السَّماوي قالَ الربخ إن غَفَرتُم للناسِ زَ تِهِم يَ 
ن لم تَ فِروا للناسِ ز َّتِهِم هأَبوكم أيضاً  أيضاً   يَ فِرُ * وا 

. كونُوا مُعَبِّسِينَ كالمُراءين* ومتى ُ متُم هلا تَ لكم ز َّتِكُم
. الحقَّ لناسِ  ائِمينَ وَ هُم ليَظهروا لهإنَّهُم يُنَكِّرُونَ وجُ 

* أما أنتَ هإذا ُ متَ كُم إنَّهُم قد أخَذوا أَجْرَُ مأقولُ ل
اً بل هادَ ن رأسَكَ واغسِلْ وَجهَكَ لئَلاَّ تَظهَرَ للنَّاسِ  ائِم

هي الخِفْيَةِ  . وأبوكَ الذي يَرَىلأبيكَ الذي هي الخِفْيَةِ 
ى الأرضِ حيثُ *   تَكْنِزُوا لكُم كُنُوزاً  ليُجازيكَ  لانيةً 

* لكن نقِبُ السَّارِقُونَ ويَسرِقُونَ يُفسِدُ السخوسُ واوكِلَةُ ويَ 
اكنِزُوا لكُم كنوزاً هي السَّماءِ حيثُ   يُفسِدُ سوسٌ و  آكِلةٌ 

وزُكُم * لأنَّهُ حيثُ تَكُونُ كُنبُ السَّارِقُونَ و  يَسرِقُونَ و  يَنْقُ 
 * ناكَ تَكُونُ قُلُوبُكُم
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